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YIK: 37.091.39
OpuruHaieH Hay4eH TPy

Anmxena HUKOJOBCKA!

NHTEI'PUPAILE HA BOKABYJAPOT BO HACTABATA 11O
CTPAHCKMU JABNLINA

AncrpakT: Bo TpygoT AMCKyTHMpame HEKOJKY CYIITECTBEHH AacleKTH Ha
untegriraweTto na vokabularot vo nastavata po stranski jazik. IlpBo ce ocBpHyBame
Ha TIPUHIWINTE Ha CeJIeKTHpame BOKalOyjap Kako IITO ce (PpeKBEHTHOCTA Ha
ynoTpe6a, ONICEroT Ha MojaByBakbe Ha 300POT BO PA3JINYHU KOHTEKCTH W CTETIEHOT
710 KOj CO efieH 300p ce MOKpHBa 3HaUeH-e Ha IITO NMoBeKe Apyru 36oposu. Iloroa ja
AMCKYyTHpaMe NoTpedara off KOMOMHMPake Ha UMITTMIUTHAOT CO eKCIUIMIUTHIOT
NpycTan Ha TOy4YyBame, CO MoceGeH OCBPT Ha NPHHIMINTE HAa KOW Ce TeMeJH
eKCITMIUTHATA HacTaBa. [Ipe3eHTHMpameTo Ha BOKAOYyJIapoT To pasriefyBame O
aCTeKT Ha Toa KOJIKY 300pOBH /la Ce MPE3EHTHPAAT, KOM aCMeKTH Ha 3HaeHhe W KaKo
fla ce MPe3eHTHpaar.

Knyuynn 360poBu: BokaOymap, HacTaBa, CTPAHCKM ja3WlM, CEJEKTHpame,
VUMIUTMLUTEH MPUCTaN, eKCIVIMIUTEH MpHrCTAan

Anzela NIKOLOVSKA?

INTEGRATION OF VOCABULARY INSTRUCTION INTO
FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract: The paper deals with several essential aspects of vocabulary instruction
in FL teaching. Firstly, the principles of vocabulary selection are discussed such as
frequency, range of occurrence and coverage. Secondly, the need for combining
explicit and implicit vocabulary teaching is discussed, with a special focus on the
principles of explicit instruction. Finally, vocabulary presentation is dealt with
from the perspective of how many words to present, which aspects of vocabulary
knowledge to present and which presentation techniques can be used.

Key words: vocabulary, teaching, foreign languages, selection, implicit
approach, explicit approach

1. BoBen

Co mojieMOT Ha KOMYHMKATMBHUOT TPHCTANl BO HACTaBaTa KOH Kpajor Ha 70-
Te TOJIMHU, BOKAOYIApOT OWJI 3aI0CTABEHO MOJ[pavje Ha MpUMEHeTaTa JIMHIBUCTHKA
3a cMeTKa Ha rpamaTukara. Co KOMyHUKaTHBHUOT MPUCTAM TOJieM Opoj MpUMeHeTH
JIMHTBUCTU TOYHAJIE J1a M3pa3yBaaT 3arpuskKeHOCT 3a CTATYCOT Ha BOKaOylapoT.
He3ai0BosICTBOTO OWIIO YIIITE MOTOJIEMO 3apajii CBECTa JieKa JISKCUUKUTE TPelKy

! ®dunonomku daxkynret ,,bnaxke Konecku*, Yuusepsurer ,,Cs. Kupun u Meronuj*, Ckomje
2 Faculty of Phililogy “Blaze Koneski”, Sts. Cyril and Methodius University, Skopje
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Amxena HUKOJIOBCKA

Cce MHOTY MOCEPUO3HU M TIOUECTH Of] FPaMaTHUUKUTE, HA LITO yKaXKyBaaT HEKOJKY
ucrpaxysawa (Gas u Selinker 1994). MmeHo, 3a pa3nuka off rpaMaTHUKUTE TPELLKH,
JIEKCUYKUTE CEPMO3HO MOXKE JIa ja TonpeyaT KOMyHUKaluujaTa.

Buno koHcTatupaHo feka ,,0e3 rpaMaTHKa €fiBaj MOXe /1a Ce U3pa3n HEKAKBO
3Havewe, a Oe3 BokalOylap He MOXe Jla ce m3pa3u HWKakBo 3Hauewe’ (Wilkins
Bo Thornbury 2002:13). McTo Taka, ce moBeKe MPeoBIaAyBalo MUCIEHETO JeKa
YCBOjYBambeTO HA BOKAOYyJIapOT € HajBakKHA 3aj1auya MPHU YUESHETO CTPAHCKHU ja3HLH.

Bo nepuopnot o 80-te 10 90-Te roguHmM ce norosieM € 6pojoT UCTPaKyBarba KOu
ce (pokycupaar Ha KOMIUIEKCHOCTA Ha IIPOLIECOT HAa yCBOjyBambe BoKadyap Koja oyau
MHTEPEC 1 32 TOA KAKO HAjCOO/IBETHO TOj Jla C€ MHTErprpa BO HACTABATA 110 CTPAHCKU
jasuk. HacTaBHMKOT € COOuYeH cO HM3a AuJIeMM: KOM 300poBM fa OMAAT MpeaMeT
Ha TOAyYyBame, KOM aclekTH Ha TMO3HaBambe Ha 300poT ja r'm ongaTu, KOJKY HOBU
300pOBM OfiefIHALL J]a MPE3EHTUPA, KAKBY TEXHUKU HA NPE3CHTUPAbE U YBEKOYBathe
la mpuMeHH, u cil. HakpaTko Ke ce OCBpHeMe Ha OBME M HEKOU APYT'M CYIUTHMHCKU
npo6sieMy MOBP3aHM CO BKIIyUyBambe Ha BOKaOyJlapoT BO HACTABATA.

2. CenekTupame Ha BOKa0yJapoT

BokabynapoT Ha 4acoT Mo CTPAHCKHM ja3MK MOXKE /la HaBlie3e NPeKy pasiuyuHu
M3BOPU: YUEOHMKOT, JOTIOJIHUTEHUTE HACTABHU MaTepHjajiv, a U3BOP MOXKe Ja ouaar
M caMHUTe yuyeHuIM. BborarcTBoTo Ha M3BOpM NpeKy KoM BOKaOyJIapoT HABJIETYBa BO
HacTaBaTa INITAHUPAHO WJIM HEMJIAHUPAHO CO3/laBa NOTpeda HACTAaBHUKOT BHUMATEIIHO
na u3bepe Koj BokaOymap Ke Tpeba Jia To coBiaaat yuennuure. Kora 36opyBame
3a cesleKLMja Ha BOKaOy/IapoT, MUCIMME Ha CelleKIpjaTa Koja ja mpaBaT aBTOPHUTE
Ha y4eOHMLMTE ¥ HACTaBHUTE MPOrpamMy Kako ¥ M300poT 1ITO Tpeba jja ro HanpaBu
HACTABHMKOT COOJIBETHO HA MOTPEOUTE HA YYEHULMTE U HACTABHUOT KOHTEKCT.

ABTOpPUTE HAa HACTABHWTE MNPOrpaMM M Y4YeOHMUMTE HajuecTo mnoafaatr off
NPUHLMIOT fieKa 300poBUTE KOM MMAaT Haj(PpeKBEHTHA yNOTpeda HajMHOTY Ke UM
KOpHUCTaT Ha yueHuuuTte. OBa 0COGEHO BaXkH 3a MOYETHUTE HUBOA HA U3YUyBambe Ha
jA3UKOT HA KOM Cce TMpe3eHTUpa BokalOyJap KOj ce cMeTa 3a 6a3vyeH Ha pPelenTUBHO
Y TIPOJlyKTUBHO HMBO. [IpuToa, nojpoBHa OCHOBA 3a cejekuujaTa ce T.H. ,,JJeKCUUKH
KOpIycH” Kako LITO ce 300pOBHUTE JIMCTH M KOMIjyTepcKuTe Kopmycu. MerfyToa,
BUCOKAaTa (DPEKBEHTHOCT HE 0 UMIUIMLMPA aBTOMATCKU U CTENEHOT Ha KOPHUCHOCT
Ha 360poT (Gairns 1 Redman 1998, Carter 1998). Mmeno, nako Hekou 360poBH ce
CO HUCKA (PPEKBEHTHOCT, BO OJIPEIEH KOHTEKCT CE€ IM0jaByBaaT MHOTY YECTO U Ce
cMmeTaar 3a kopucHu. Taka Ha mpumep nako 36oposute “pen”, “pencil” u “page” He
ce MHOTY YeCTH BO T.H. ,,omut anrimcku’ (“general English”), HeomxopHo e Tre fa ce
BOBEJIAT YLLUTE HA MIOYETHO HMBO 32 /12 MOXKAT YYEHULMTE 1 TH CIE/laT MHCTPYKLMHUTE
Ha HacTaBHUKOT (Schmitt 2000).

Kako antepHarMBa Ha AuMCTMHKUMjaTa Mefy 300pOBM CO HMCKA M BUCOKA
(ppexBeHTHOCT, CE cpeKkaBa ciejiHaBa Mojien0a Ha 300pOBUTE 110 HUBOA HA KOPUCHOCT
(Beck et al. 2002):

a) 36opoBu off npso Huseo (anrd. “Tier one words”) Kou Tv onpakaaT HajOCHOBHUTE
300poBu (mp. “clock”, “baby”, “happy™);
6) 36opoBu ofi 8mopo Huso (anra. “Tier one words”) kaae crmalaat 360poBu co
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BUCOKa (PPEKBEHTHOCT Kou OM OuJie KOPUCHHM 3a YUCHMLMTE Ha MOHANPEIHO

HUBO (TIp. “coincidence”, “absurd”, “industrious”);

B) 360poBu ofi mpemo Huseo (anri. “Tier three words”) Kom BKiTydyBaaT 360pOBU
CO HUCKA (DPEKBEHTHOCT YMja yrnorpeda e 4eCTO OrpaHMyeHa Ha TECHO TEMATCKO
nofipadje (mp. “isotope”, “infarction”, “navigation”).

Beck et al. npegynpenyBaar jgeka rpaHMUMTE Mery pas3jMYHUTE HUBOA HE Ce
CeKoraill jaCHH, a M BO PAMKHUTE Ha €IHO HUBO ce 3a0eJiexXXyBaaT Pa3jIMuyHy HUjaHCH Ha
KopHcHOCT Ha 36oposute (ibid.).

Hako 360poBUTE CO BUCOKA (DPEKBEHTHOCT MMAaT MPUOPUTET BO HACTaBaTa,
300pOBUTE CO HUCKA (PPEKBEHTHOCT 3aCiy>KyBaaT MOCEOHO BHUMAHME BO KOHTEKCT
KaKo LITO € M3y4uyBame Ha j3UKOT BO CTPYKATa WM CHIOPE], CleuupruIHnTE NoTpedu
Ha yYEHULIUTE.

Jpyr mpuHUMN 1ITO Ce KOPUCTH NPH CEeJIeKLUja Ha BOKAOyJIapoT € ,,0Nceror”’
Ha TojaByBame Ha 300poT (aHri. “range of occurence™). OBOj MPUHIMII Ce OfTHECYBa
Ha MHTErpHUpame Ha HeKOoj 300p BO HACTaBaTa 3aToa LUTO CE MOjaByBa YeCTO U TOA BO
Pas3IuyHMA KOHTEKCTH.

Ce 3ema mpesiBUj] M TMIPUHIMTIOT ,,coverage” (aHTII.) OJHOCHO CTETeHOT JI0 KOj
CO efieH 300p ce MOKpMBA 3HAUCHETO Ha LITO MoBeKe aApyru 306opoBu. Taka Ha mp.
360poT “book” (aHru. ,,KHUATra’) OU UMaJl IPUOPUTET MPU CEAEKTUPAHETO 3aTOA LITO
CO HEro ce MoKpHBa MOUIMPOKO 3HAYEH-C OTKOJKY co ‘“‘notebook”, “textbook™ wmmu
“exercise book” (Harmer 2001).

ITpu cenexTupameTo Ha BOKaOynapoT 3a NOTpeduTe Ha HacTaBaTa Tpeba 1a ce
3eMe TMpeJBUJL KOJIKY ompefesieH 300p O UM KOpHMCTEN Ha YYEHMLUTE Ha OipefieHa
BO3PACT M CTENEH Ha M3y4yyBame Ha ja3MKOT, KOJKY 4YeCTO TOj 300p moHaTamy Ou
ro cpekaBsae, Kako 300pOT ce HajJoBp3yBa Ha MPETXOAHO YUYeHUTe 300POBU U KAKBa
yJiora urpa 3a pasoupame Ha KOHTEKCTOT BO KOj € ynoTpeOeH.

Ham1 Hekoj 360p 3aciy>kyBa MOceOHO BHMMAaHHME Off CTpaHa Ha HACTABHUKOT
3aBUCH M Ofl CTENEHOT /10 KOj TOj Ce CMeTa 3a ,,TeXKOK~ WM ,JIeCeH” 3a YyUeHe.
McCarthy (1996) Ha6pojyBa HEKOJIKY KaTeropuu 300poBU KOU CE€ CMETAaT 3a TELIKU
M 3acily>KyBaaT MoceOHO BHMMaHME BO HacTaBaTa: 300pOBM KOM MNpeU3BHKyBaat
TELIKOTUU MpU MUILyBawkeTo (mp. “occurence’), 300poBU KOM c€ CHEUU(PUUYHU Off
aCTIeKT Ha KopelsalpjaTa Mefy mucMeHaTa W ycHata gopma (mp. “isle”), monatamy
T.H. “naxHu napoBu” (mp. “aktyenHo” u “actually”), 360poBu Kom ce offHeCcyBaaT
Ha MOWMH CTielMpUIHN 32 KyJATypaTa Ha ja3ukor - uedn (mp. “porridge™), a ofie 6u
' fofajie ¥ 300pOBUTE KOM CE CIMYHU MO (hopMa, a UMaaT pas3indHoO 3Havewe (1p.
“conscience” u “consciousness”).

ITpu cenexumjaTa Ha BOKaOyJNapoT Off HEOCHOPHA BA3KHOCT € fla Ce M3JIe3€¢ BO
npecpeT Ha norpedure Ha ydeHuuure. PakT e AeKa HACTABHULMTE HE CeKorall I'
nepLenupaaT MHAMBULY ATHUTE U MHTEPECUTE HA YUCHULIMTE KaKO rPyna Ha HAUMH KOj €
KOMMaTUOMIIEH co peastHocTa. MIMajKu ro oBa npeBuyl, BO MOCJIEIHO BpEME aKTYEeJHO
€ 3aJlarambeTo yYEHULMTE fa 100MjaT 1ITO MOorojieMa aBTOHOMHja NMpU M300pOT Ha
BOKaOyJ1apoT ITO OM IO M3yyyBaje NPeKy akTUBHOCTH Of] TUMOT CaMOCTOjHA paboTa
co peunrk. OBOj HauUMH Ha paboTa Off ejHA CTpaHa Oy ja MOTTUKHAI MOTUBAaLjaTa HA
YUEHULIUTE, HO Of Ipyra CTpaHa CO37aBa 1 IOMOJHUTEIICH aHraXKMaH 32 HACTAaBHUKOT
- 1a TM BOJIM 11 HACOUYBa BO aBTOHOMHOTO YUCH-C.
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3. I/IMHJIPIIIPITeH 1 €KCIVTMIUTEH MPUCTAIl KOH BKIY4YBalh€¢ HA
BOKa0yJIapOT BO HACTaBaTa

Ce pas3nukyBaaT [Ba OCHOBHU NpHUCTaNa KOH MHTErpUpame Ha BOKAOYJIapoT
BO HAcTaBaTa 10 CTPAHCKMU jasULW: eKCHAuuumer (OupexmeH) N UMNAUUUMEH
(unoupexmen). EKCIIMUMTHAOT MPUCTAI € BO TECHA BPCKA CO MHTEHLMOHAIHOTO, &
MMIUTMLMTHUOT CO MHUMICHTHOTO YCBOjyBakhe Ha BOKAOYIapoT.

JVpPEeKTHUOT MNpucTal € KapaKTepUCTHYEH 3a TPajMLOHANHATA HACTaBa.
OBoj npucran noppa3bupa eKCIIMUMTHO BHUMAHME HAa BOKaOyJapoT Off CTpaHa Ha
HACTABHMKOT TPEKY MPE3EHTUPAETO M AN3ajHUPABETO AKTHBHOCTH 3a HErOBO
yBEKOYBaHE.

Sokmen (1997), Schmitt (2000) u Schmitt u Schmitt (1995) ru anam3upaat
NPUHLMIMTE HAa eKCIVIMUMTHATA HAacTaBa KOM C€ TEeMeJaT Ha Ppe3yJTaTUTe Off
EMIIMPUCKHUTE MCTPAKyBarba Ha MPOLECOT Ha yCBOjyBawe Ha BokaOynapor. Tue ru
CIIOMEHYBAaT CJIE/JHUBE NPUHLMIIM HA KO CE€ 3aCHOBA EKCIIMUMTHATA HACTABA!

—  UMHTErpHUpame Ha HOBUTE 300POBH CO NMPETXOHO HAyUEHUTE MPEKy NpUMEHa Ha

Pa3nuuHA TEXHUKU

—  ILITO NOEJHOCTABHO NPE3EHTUPAbE HA HOBUTE 300pPOBM COOJIBETHO HA HUBOTO HA
3HACHE U MHTEPECUTE Ha YUCHULIUTE

— cpeKaBame Ha HOBUTE 300pPOBM BO PA3JIMYHU KOHTEKCTU

—  aHraXwupame Ha yYEHULUTE BO aKTMBHOCTM KOM MPETNOCTaBYBAaT JIaOMHCKA
00paboTKa Ha HH(OpMALIMUTE

—  OpraHM3uparme Ha BOKaOyJapoT 3apajii MOJIECHO YUeHe

—  PEIOBHO M CUCTEMATCKO NMOBTOPYBamke Ha 300pOBUTE

— pa3BMBambE HA CTPATErMH 3a YCBOjyBambe BOKaOyJap Kaj yUeHUIUTE

— 300pOBM KOM C€ CIMYHM He Tpeba jja ce Mpe3eHTUpaaT MCTOBPEMEHO 3apau
omacHocTa ofi wuHTepgepenimja (np. “affect” m “effect”). Ce npemopauysa
360pOBHTE KOU CE jaByBaaT BO MAPOBU, KAKO IUTO CE€ AHTOHUMUTE U CUHOHUMUTE
fla ce Mpe3eHTHpaaT Taka IITO MPBO Ke ce nmpefaie 300poT Koj € NO(ppeKBEHTEH,

a BTOPHMOT JIa Ce BOBEJIE AYPHY OTKAKO MPBUOT A0OPO Ke ce COBIaJia.

Co yen 1a ce OBO3MOXKHM LITO MOKOMIJIETHO YCBOjyBaHhe Ha JIEKCUUKOTO 3HACHE
HEONXO[HO € EKIUIMUMTHUOT IMpPUCTANl [a Ce KOMIUIEMEHTHUpPA CO MMIUIMLIUTHUOT
OJIHOCHO MHAMPEKTHUOT. VIMEHO, CTI0XKeHOCTa Ha IEKCMUKHUTE MH(OPMALK TIOBP3aHN
CO YCBOjyBam€TO Ha €fleH 300p co3faBa norpeda Ofi MOBEKEKPATHO CpeKaBare Ha
300pOT BO pa3jMiyHM KOHTEKCTH CO IUTO KyMYJIATMBHO OM Ce€ yCBOjyBase pa3jdiHU
ACTIeKTH Ha MO3HABAKETO HA 300poT. MICTOBpEMEHO ce OBO3MOXKYBaA U MOJOIATOTPajHO
MOMHEHE.

VIMNIMUMTHUIOT MpUCTAN NMOfipa301pa MHAMPEKTHO YCBOjyBamhe Ha BOKAOYIapoT
npeKy KOMYHMKATHBHU aKTMBHOCTM BO KOW BOKaOYJapoT HE € MpUMapHa Lesl WIH
NpPeKy YUTABETO.

VIMNIMUMTHOTO yCBOjyBathe Ha BOKaOYJIapoT NPeKy KOMYyHUKATUBHU aKTUBHOCTU
ro OBO3MOXYBa camara IpHUpoja Ha OBHME aKTMBHOCTH. KapakTepucTHueH 3a OBHe
AKTUBHOCTH € CMUCJIOBHAOT KOHTEKCT KOj OBO3MOXKYBA YUSHULMTE 3aC[JHUUKH, TIPEKY
pasMeHa Ha MH(pOPMAL|K f1a TO M3BJIEYAT 3HAUCHETO HAa HOBMOT Bokabynap. Mcto
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TaKa, KOHTEKCTOT CO3/1aBa MOXKHOCT 3a MPOAYKTMBHA ynoTpeda Ha HOBUTE 300pOBU
YyecTonaTy BO MOBEKEe HaBpaTu IITO 00e30eyBa MOJOAroTpajHo MoMHewe. Kako
NPEHOCT BPEU Ja ce CMOMEHe M (PakTOT LITO MHTEpaKTUBHATA MPUPOAA HA OBHE
AKTMBHOCTH CO3/IaBa PeJlakcupaHa aTMoc(epa 1 ONTUMAIIHU YCJIOBH 32 yUeHe 3apain
HaMaJlyBame Ha CTPABOT Off TPELIKH.

Kako mTo Beke ucTakHaBME, U MOKPAj eMOUPUCKU JOKaXKaHaTa e(PUKaCHOCT
Ha MHUMJCHTHOTO YUeHe BO MOIJIe[ Ha 3rojieMyBambe Ha JIEKCUUKUOT (POHM, OBOj
TUI Ha Yy4ewe MMa M CBOM HepocTtarouu. VIMeHO, ycBOjyBameTO BOKalOynap
NpeKy MOrofyBame Ofl KOHTEKCT € PEJaTMBHO OaBeH MpOLEC, YeCTONaTH U He ce
joafa /0 BUCTHMHCKOTO 3HAU€HE, a HajOMTHO € IUTO HE TapaHTUpa AOJTOTPajHO
nomHewe Ha martepujanoT (Sokmen 1997). IloBekero cropeOeHM MCTpaXKyBarba
Ha eKCIJIMUMTHATA M MMIIMLMTHATA HACTaBa YKa’KyBaaT Ha TOa JO Moe(HKaCHO
YCBOjyBambe Ha BOKaOynapoT ce foala co KoMOMHMpame Ha jBara npucrana (mp. co
YUTakE 1M TPUAPYXKHM BEXKOM 3a BOKaOysap) OTKOJKY CaMO CO €[IeH Ofi OBUE JIBa
npucTamm (ibid.).

4. TIpe3eHTHpame HA BOKAOYJIapoOT

BoBenyBameTo Ha BOKaOyJlapoT € TECHO MOBP3aHO CO HEKOJIKY CYLITECTBEHU
npallama: KoJKy 300pOBH Jja ce MPe3eHTUPAAT, KOM aCMEKTH Ha MO3HABambe Ha 300poT
1a ce ondarat 1 KOM TEXHUKU Ha MPE3EHTUPALE /14 Ce TPUMEHAT.

[Tpamamero KoKy 300poBH Tpeba fa ce Mpe3eHTHpaaT BO TEKOT Ha €IeH 4ac
3aBUCH Of] CIIC/IHUBE (DAKTOPHU: CTENEHOT HA M3yUyBame Ha jJa3UKOT, KOJIKY 300pOBHUTE
Ce TeLKM OIHOCHO JIECHU 3a COBJIAJlyBabe, KOJKY €IHOCTABHU CE 32 MPE3ECHTUPAE,
aam Tpeba Jja ce BOBEAT HAa PELENTUBHO WM MPOAYKTUBHO HUBO U ci. (Thornbury
2002: 76). IIpeoBnagyBa MACIEHETO fieKa ITOPajii OrPAaHUIEHOCTa Ha KPaTKOTpajHATAa
MEMOpHja, ONTUMAIIHO € OpojoT Ha 300pOBU KOM Tpeba Jja ce MPEe3eHTUPAAT Ha efIeH
yac f1a ce JIBIKM Mefy OCyM (3a MOYETHULM) U JIBaHAeceT (3a HaNpeHUTe HUBOA)
(Gairns 1 Redman 1998: 66, Schmitt 2000: 144). MefyToa, cMeTame feKa Off
CYLITHHCKO 3HaYeHe € MpallalkeTo Jaau OpojoT M KapaKTEepPUCTHKUTE Ha HOBHUTE
300pOBH OfIrOBapaaT Ha BO3pacTa M HUBOTO HA ja3MUHa KOMIIETEHIM]jA HA YUCHULIUTE 1
KOJIKY TMPOCTOP C€ OCTaBa YUEHULMTE /1a ['M COBJIAjlaaT 300pOBUTE NMPEKY aKTUBHOCTH
3a YBEXKOyBame.

Jpyro Kiy4HO mpariamke € KOM acleKTH Ha MO3HaBaibe Ha BOKaOyJapoT jia ce
BKJIyYaT M Kako THe Jia ce ondaraT co HacTaBaTa.

YcBOjyBameTO Ha BOKaOyIapoT € KyMyJIaTMBEH NPOLEC BO KOj MO3HABAETO HA
Pas3IMyuHM aCTIeKTH Ha 300pOBUTE CE HairpajlyBa peKy cpefdu co 300poT BO pa3iniHu
KOHTEKCTU. HemoTpeOHO M HeMpOAYKTMBHO € OfiefiHAIL f1a CE MPE3EHTUPAAT CUTE
ACMeKTH Ha MO3HaBame Ha efieH 300p. Bo 3aBMCHOCT of LesnTe Ha HacTaBaTa, HEKOU
aCMeKTH KaKo Ha MpHUMEp 3HAuewmeTo M hopmarta Ke ce NMpe3eHTHpaar Npu MpBaTta
cpenida co 360poT, a APYIU Ke ce OTKPHjaT MPH CIEHUTE CPefIOU BO IPYT KOHTEKCT.

Msuory6pojuure oouay 3a AepMHUpabe Ha ACEeKTUTE HA JIGKCUUKO 3HACHE BO
LeJIMHA MOXKE Ia Ce CBEeJaT Ha Mojesda Ha CJe[HUBE TPU aCMEKTU: 3HaueHe, (hopma
1 ynotpeba Ha 300poT. 3Haueremo Ha 300pOT MOXeE Jla ce TPE3EHTHpa CO ynoTpeda
Ha MO3HAT CUHOHUM WM IepMHULM]A, TOKAKYBabhe Ha CIIMKA UM NPeMET, mojienoa
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Ha 300pOT Ha JICJIOBU M 00jacHyBambe Ha 3HAUCHETO Ha ICJIOBUTE U HA LEJIUOT 300p,
JaBarbe Ha IPUMEPH Ha 300pOT BO KOHTEKCT, UCTAKHYBAHE Ha 3HAUCHCKUTE Peslalyn
CO JIpyru 300pOBH U CJ1.

ITpu BoBenyBame Ha ¢popmama HA 300pOT aKLEHTOT MOXKeE Jja Ouje Ha ycHarta
nnm nucMeHarta popma. Llenra Ha ycBojyBame Ha ycHaTa (popMa OJHOCHO M3TOBOPOT
€ YUCHMKOT Jja M3roBapa TOYHO M Pa3OMpIIMBO, & MOCTUIHYBAaHETO HA M3MOBOP Ha
HMBO Ha M3BOPEH TOBOPUTEI CE CMETa 3a HepeajHa M Tewko octBapiusa uen (Ur
1996: 52). Mefy TEeXHUKUTE Ha MPE3CHTHpae U YBEXKOyBare Ha M3rOBOPOT Ce
M3JIBOjyBaaT: CIyllambe U UICHTU(UKYBabe Ha OfipefieH! (POHEMH, MHAMBULY AJTHO U
IPYIHO MOBTOPYBA:E, BU3YEJIHO NPE3EHTUPAbE Ha aKLECHTOT Ha 300pOT, 3a1103HaBabe
co (poneTckuTe cum6b0IHM, 6p30360PKH, [Ie3 HaneBu (“jazz chants”) utH. [Tucmenara
(popma ce HarmacyBa Mpeky NHMILYBame Ha 300pOT, MOCOUYBaE HA CEUUM(MUKNA BO
NUIIYBAaHKETO OHOCHO CIIENTyBAHETO Ha 300pOT, OOpHYBathe BHUMAHNE HA COCTABHUTE
nesoBu Ha 360por UTH. Mcro Taka, kaj 300poBUTE CO crieUM(UUYHM TPpaMaTUIKU
KapaKTepUCTUKHU (TIp. HEMpaBUJIHA MHOKMHA, HENPABUJIHO MMHATO BpEMeE) ce JlaBa
JIOMOJIHUTEITHA MH(POpMaLKja 3a cequUIHOCTA IPY NPE3EHTUPAhEe HA OCHOBATA Ha
360pot. Co pen a ce pa3Bue CBECT 3a BpcKaTa Mel'y MMCMeHaTa M ycHata (hopma Ha
300pOT 1 UCTaTa 1a C€ COBNAJA ce paboTaTr CleJHMBE AKTUBHOCTH: AUKTAT, UATAHE
Ha ryac, NpaBee pa3iuKa Mef'y MUHMMAJIHU NapOBH, OrOfyBabe Ha N3rOBOPOT Ha
300pOBM criopef] HUBHATA NMCMEHa (popMa UTH.

Ynompebama Ha 360pOT MOXE [la C€ MPEoUM CO JlaBalbe Ha KOJIOKALUHUTE
Ha 300pOT, KapaKTepUCTUYHU MeTaopu M WAMOMH, OOpHYBaibe BHMMAaHME Ha
COOJIBETHOCTA Ha 300pOT BO OfIpeicH KOHTEKCT (Mp. HUBO HA (pOpPMaJIHOCT), ynoTpeda
Ha 300pOT BO paMKWTe Ha HeKOj Jekcnuku cucteM (“lexical set”) u ca.

Bo Bpcka co auneMata ganu npBo Ja ce npe3eHTrpa hopMaTa WM 3HaUeHETO Ha
efieH 300p, ce cMeTa [ieKa HajOMTHO € /1a He CE J03BOJIM [OJIEM BpEMEHCKH PacueKop NpH
BOBEJlyBAaETO HA OBME ACMEKTH 3apajil BOCIOCTABYBAE HA TECHA MEHTAJIHA BPCKA
mefy HuB (Thornbury 2002). PenocienoT Ha BoBe[lyBame € Off CEKYHJaPHO 3HAUCH:E.
Ce cMmeTa Jieka Npe3eHTUPABbETO NPBO HA (hOpMaTa U Ha 3HAUCHETO Ce MOJCAHAKBO
BaymaM nipuctamu (ibid.: 76). CdakameTo Ha 3HaUeHETO W (popMmaTa € ToYeTHa
(haza BO ycBOjyBameTO Ha BOKaOyJNapoT M Tpeda Jia ofi3eMe ILTO MOMAJIKYy Bpeme.
Hajronemo BHuMaHue Tpeba 1a ce MOCBETH Ha HAajBUTAIHUOT aCHEKT - ynorpedaTa Ha
BOKaOyJIapOT BO KOMYHMKATHBHHU aKTUBHOCTH.

[Tpu oputyuyBame 3a TOa KOM aClEeKTH Ha JIEKCMUYKO 3HACHE M KOr'a HACTABHUKOT
MOKe f1a ' BOBefle, Tpeba Jla ce 3eMe NPEIBU/] M HUBOTO Ha 3HACH-¢ HA YUCHULUTE.
Konky e moBHCOKO HMBOTO Ha 3HacHE, TOJIKY CE TOroJeMH MOXKHOCTUTE Ja ce
NPEe3eHTUPAAT MOKOMIUIEKCHUTE aCHEeKTH Ha TMO3HABAKETO Ha 300POBUTE KAKO LLUTO
ce: MeTadopuuHaTa ynorpeda, perucTepoT, KOJOKALUUTE UTH.

Bo npakTukara e 3a6enexaH 60raT peneproap Ha MEXHUKU 3a NPe3eHmuparLe
Ha Bokabymapor. [loj ,mpe3eHTHpame” HajuecTo ce Mofpa3dupaar ,,ofHANpeN
omnpefelieHn (pa3u Ha YacOT BO KOM C€ MpejlaBaaT OfJHANpPE]] CEJCKTUPAHU JIEKCUUKU
enuanmm.” (ibid.:5). OBaa medmHMIMja TPBEHCTBEHO CE OJJHECYBA HA EKCIIMIUTHATA,
[UIAHMpAaHaTa HacTaBa, a ja MpeHeOperHyBa WMIUIMLMTHATa OJHOCHO T.H.
~-HeTUTaHNpaHa” HacTaBa Koja oraka CUTyalnuyn Kora YIYeHUKOT 6apa jia ce o6jacHu
HEKoj 300p WITO HEe OMJ IUIAaHMpaH 3a mpe3eHTauuja. Bo Toj ciyyaj HACTAaBHUKOT

270



NHTEI'PUPAGE HA BOKABYJIAPOT BO HACTABATA 110 CTPAHCKHU JASULIN

Ha JMLE MECTO JjaBa KpaTKo 00jacHyBame 3a OHME aCleKTH Ha MO3HaBambe Ha
300pOT 3a KOM CMeTa JieKa ce HajouTHu ja ce 3Haar. Co uen ga ce OBO3MOXHM LLUTO
NOYCHELIHO YCBOjyBalbe Ha 300pOBHUTE KOM HEMJIAHMPAHO CE MOjaByBaaT Kako
npeaMeT Ha MHCTPYKLMja, ce TpernopayyBa CJefHaBa MOCTanKa Koja ce COCTOU Off
Tpu (pa3u: MPEeHECyBabe HA 3HAUCHETO, IPOBEPYBAE JIAIM YUCHULIUTE pa3opase u
KOHCOJIMIMPAbEe Ha MPE3eHTUPAHOTO MPEKy MOBp3yBame co Apyr KoHtekceT (Hatch
n Brown 2000). [Tokosky ce paGotu 3a 300p cO HUCKA (DPEKBEHTHOCT KOj HE € Off
MHTEPEC 3a YUCHULIUTE, CE JJaBa ILITO MOSAHOCTABHO 00jacHyBambe UM 300pOT cocema
Ce M30CTaBa.

[TocTojar BepOanHU U HEBEPOATHM WJIM BU3YEJHM TEXHUKH HA TPE3CHTUPAbE.
Hajnosnatu eusyeanu TEXHUKM ce: ynorpedara Ha CIMKHM, LPTEXH, MPEMETH,
MHUMHMKHM U TecTOBU. Bo eepbaamu Texnuku cnafaatr: fepyHMUMM, OOjacHyBamba,
JaBatbe¢ NPUMEpU Ha 300pOT BO PEUCHMLA WM MOLIMPOK KOHTEKCT, CUHOHUMU U
AQHTOHMMH, TIPEBOJ] U CJ1.

Koja TexH1Ka Ha Npe3eHTHpame HACTABHUKOT Ke ja MPUMEHH 3aBKCH Of] BO3pacTa
Y HMBOTO HA 3HACH-E Ha YYSHULMTE, Off BUJOT HA 300POT U KOJIKY € TEXKOK OJHOCHO
JeceH, UTH. Bo mpakTukara decTonaTy ropeHaBeICHUTE TEXHUKHM ce KOMOMHUpAAT.

YcBojyBameTo Ha BOKaOyJIapoT Ke Ouje moeruKacHo AOKOJKY HACTABHUKOT CE
obuyie 1a M3BJIeYe 1ITO NoBeKe MH(pOPMALUK Off YUYCHULUTE BP3 OCHOBA HA HUBHOTO
MpeTXO/IHO 3Haewe. [locTankaTa mo3HaTa Kako ,,u3BJeKyBame” (aHrd. “eliciting”) ce
COCTOM Of MOCTABYBALE MPALllaba CO KOM HA yUSHULIUTE UM CE ToMara camu jia Aojaat
710 CO3HaHME BO BPCKa CO 3HAYCHETO, hopMmarTa UM ynorpedarta Ha 36oposute. OBaa
MOCTAINKa OBO3MOXYBa MAKCUMAJIHA aKTUBHOCT M AHTXKUPAHOCT HA YUEHULUTE ILTO
BOJIM 1 JIO TOJIOJITOTPAjHO MOMHEHE.

BoBenyBameTo Ha BOKaOyJIapoT HE 3HAYM M HEFOBO MCTOBPEMEHO YCBOjYBaHbe.
3a 1a ce 0BO3MOXM YCIEIIHO COBJA/lyBatbe Ha MAaTEPUjasIOT HEOMXOJIHO € YUEHUKOT
1a ce BKJIy4M BO Pa3iIMuHM aKTMBHOCTH 32 BeXKOame, yTBPAyBatbe 1 OTKPUBAIE Ha
HOBM aCNEKTH Ha Npe3eHTUpaHuTe 300poBu. VcTo Taka, TeXHUKUTE 3a IPE3eHTUPAE
Tpeba Aa OMiaT KOMNATUOMIIHM CO CTPATerMUTE Ha y4yele KOM I'M MpUMEHyBaat
YUCHULIUTE.

Emnupuckn e JoKakaHO JileKa TEeXHMKUTE 3a TNpe3eHTUpame BOKadynap
MMaaT BJIMjaHUE BP3 CTPATErMUTE 3a YCBOjyBame BOKAOYJap KOM I'M NMPUMEHyBaat
YUEHMLIUTE HO € BO KOopellallja co HMBHATa Bo3pacT. BiumjaHuero e HajronemMo BO
OCHOBHOTO, IOMAJIO BO CPEHOTO 00pa30BaHue, a HajMaJlo BO BUCOKOTO 00pa30BaHue
(Hukomnoscka 2006). OBa BepojaTHO ce OJKMA Ha TOA IITO HA MOrojieMa BO3pacT
CaMOCTOJHOCTA BO YUEH-ETO € MOorosiemMa, Beke ce o(popMeHr CTPATEruu Ha yuewe, a
BJIMjAaHMETO HA HACTABHMKOT BO OBaa CMHUCIIA € TIOMAJIO.

5. 3akmy4ok

BOKa6y.IIapOT € HCCOMHCHO CYIITCCTBEHA KOMIIOHCHTAa Ha HAaCTaBHATa 11O
CTpaHCKU ja3I/IK. BorarcTBoTO Ha IEKCUYKHOT q)OHII € BO T€CHA BPCKa CO HMBOTO Ha
MMCMEHOCT U q)ﬂyeHTHOCTa BO YUTAKECTO. OTTyKa " 3aJadaTa Ha HACTaBHUKOT BO
pa3BUBAKLC HA JICKCUIKUOT CbOHlI Ha YyYCHULUTE € 3HaqajHa 1 O/ITOBOPHA. CnomeHaBMe
HCKOJIKY 3Ha‘{ajHI/I ACIICKTHU HAa MHTErpUpamkbC Ha BOKa6y.HapOT BO HacCTaBaTa KaKoO
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LOTO C€ CCJIICKTUPAKHLCTO, UMINIMOUTHOTO U CKCINIMIUTHOTO MOYYYyBalkE, a rnmoceGHO
CC OCBPHAaBMC M Ha NMPE3CHTUPAHETO. HpI/ITOEI, HCONXOAHO € J1a C€ HarjlaCu AaykKa
TYKa HE oun Tpe6a_no /1a 3aBpHIM 1 aHIa>KMAHOT Ha HACTABHUKOT. Yre HOSHa‘IajHO
€ HACTABHUKOT J1a T'M pa3BMBa CTPATCTUNTE HA YUCHC Kaj y4eHUIUTE, CUCTEMATCKU,
KaKO CEKCINIMOWUTHO, TaKa YW MMINIMOWUTHO. Camo TaKa, YYCHULUTE Ke MOKe aa ce
ocrocobar 3a CaMOCTOjHO ABTOHOMHO YYCHC.

O 00

10.

11.

12.
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